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บทคัดย่อ 

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาและเปรียบเทียบมโนทัศน์ “สตรีจีน” ต่อความเข้าใจวิถี
ชีวิตตามบทบาทหน้าที่ลูกสาว แม่ และภรรยา สถานภาพสตรีจีนในวรรณกรรมจีนเรื่อง “ต านานรัก 
ทุ่งสีเพลิง” และ “เสียงเพรียกที่กลบเร้นจากแผ่นดินใหญ่” ผู้วิจัยเลือกเก็บข้อมูลจากเอกสารที่เป็น
วรรณกรรมจีนที่มีการแปลเป็นภาษาไทยเท่านั้น แบ่งการเก็บข้อมูลวรรณกรรมเป็น 2 ยุค คือ ยุค
สาธารณรัฐจีน (ค.ศ. 1912 - 1989)  และยุคสาธารณะรัฐประชาชนจีน (ค.ศ.2002 – ปัจจุบัน) 
วรรณกรรมเรื่อง “ต านานรักทุ่งสีเพลิง” เป็นตัวแทนให้เห็นถึงมโนทัศน์ของสตรีจีนในยุคสาธารณะ
รัฐจีน ทั้งนี้เพราะเป็นสมัยสิ้นสุดของราชวงศ์ชิง สังคมจีนยังคงยึดระบบสังคมแบบศักดินา และ
วรรณกรรม เรื่ อ ง  “ เสี ย ง เพรี ยกที่ กลบ เร้ นจากแผ่ นดิน ใหญ่ ”  เป็ นตั วแทนมโนทัศน์ 
ของสตรีจีนในยุคสาธารณะรัฐประชาชนจีน เพราะหลังจากการปฏิรูปการปกครอง สังคมจีนมีการ
เรียกร้องและสนับสนุนความเท่าเทียมกันระหว่างสตรีกับบุรุษ ผู้วิจัยน าแนวคิดของ เบอร์โล (Berlo. 
1996: 29) มาใช้ในการวิเคราะห์บทบาทสตรีจีน 3 ลักษณะ ได้แก่ 1) บทบาทที่ถูกก าหนดไว้ (Role 
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Prescriptions) 2) บทบาทท่ีกระท าจริง (Role Descriptions) และ 3) บทบาทท่ีถูกคาดหวัง (Role 
Expectations) 

ผลการวิจัยพบว่า วรรณกรรมจีนทั้งสองเรื่องปรากฏให้เห็นชัดเจนถึงมโนทัศน์ “สตรีจีน” 
ตามบทบาทหน้าที่ 3 ลักษณะ กล่าวคือ เมื่อเป็น “ลูกสาว” ต้องเชื่อฟังบิดารมารดาและปฏิบัติตน
ตามค าสั่งหรือความต้องการของบิดามารดา เมื่อเป็น “แม่” จะต้องพยายามดูแลลูกท าทุกอย่าง
เพ่ือให้ลูกได้ใช้ชีวิตอย่างมีความสุขและปกป้องลูกจากภยันตราย และเมื่อเป็น “ภรรยา” ต้องดูแล
สามี พยายามรักษาปกป้องครอบครัวของตนเอง อีกทั้งต้องอดทนต่อทุกการกระท าของสามี 
ปราศจากการเรียกร้องใดๆ สตรีจีนที่ไม่ประพฤติปฏิบัติตามจารีตที่ถูกขีดไว้และกระท าในสิ่งที่ตรง
ข้ามกับบทบาทหน้าที่ที่แยกตาม 3 ลักษณะไว้จะถูกมองว่าเป็นผู้หญิงไม่ดี 
ค ำส ำคัญ: มโนทัศน์ สตรีจีน วรรณกรรมจีน 
 

Abstract 
 This research aimed to study and compared the concepts of Chinese women 
in understanding the way of life of daughters, mothers, and wives which reflected in 
Chinese literatures that were; “Red Sorghum” and “the Good Women of China.” The 
researcher collected the Chinese literature that was translated into Thai and divided 
the data collection by 2 eras; Republic of China (1912 – 1989 AD) and People’s 
Republic of China (2002 AD – till present). The “Red Sorghum” represented the 
concepts of Chinese women of the Republic of China era which was the end of the 
Qing Dynasty, the country was governed using the feudalism. “The Good Women of 
China” represented the concepts of Chinese women of the People’s Republic of 
China, this period the country was appealed and supported the equality of men and 
women. For analyzed this study, the researcher used Berlo’s 3 roles; 1) Role 
Prescriptions, 2) Role Descriptions, and 3) Role Expectations. 
 The results showed that the “Red Sorghum” and “The Good Women of 
China” reflected the concepts of Chinese women in the 3 roles. Being a “daughter”, 
the women of China was to respect and to help in everything their parent demands.  
Being a “mother”, the women of China were to put effort to raise a good child and 
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to protect her child from danger. Being a “wife”, the women of China were to care 
for their husbands, to protect her family, and to tolerant of negative treatment from 
their husbands. The Chinese women who denied or disobey the tradition will be 
blamed as a bad woman.   
Keywords: Concept, Chinese women, Chinese literatures  
 
1. บทน ำ  
 ประเทศจีนมีประวัติศาสตร์มายาวนานกว่าห้าพันปี ซึ่งหากแบ่งยุคสมัยทางประวัติศาสตร์
กว้าง ๆ แล้ว จะสามารถแบ่งได้เป็น 2 ช่วง คือ ช่วงแรกตั้งแต่สมัยโบราณจนถึงสิ้นสุดยุคชิงปีค.ศ.
1912 และตั้งแต่ ค.ศ.2002 จนถึงปัจจุบัน ซึ่งเป็นสมัยที่เกิดเหตุการณ์ทางการเมืองครั้งส าคัญ และ
เหตุการณ์ครั้งนี้ได้พลิกประวัติศาสตร์ชาวจีนไปอย่างสิ้นเชิง นั่นคือการเปลี่ยนแปลงการปกครองจาก
ระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย์เป็นการปกครองแบบคอมมิวนิสต์ 
 กล่าวกันว่าประวัติศาสตร์เป็นอดีตของปัจจุบัน ในขณะที่ปัจจุบันเป็นความก้าวหน้าของ
ประวัติศาสตร์ บุคคลทั้งหลายตั้งแต่สมัยโบรานจนถึงสมัยปัจจุบัน ในทางสัญชาตญาณความเป็น
มนุษย์หรือลักษณะนิสัยของบุคคลต่างมีความคล้ายคลึงกัน ที่ผ่านมา แม้ว่าประเทศจีนจะมีการ
เปลี่ยนแปลง มีการพัฒนาไปอย่างรวดเร็วเพียงใดก็ตาม แต่จากเอกสารหลักฐานที่เป็นลายลักษณ์
อักษรก็ดี หลักฐานที่เป็นมุขปาฐะก็ดี เป็นเครื่องมือบันทึกและถ่ายถอดสภาพสังคม วิถีชีวิต ความ
เชื่อ ค่านิยม และขนบธรรมเนียมประเพณีของคนจีน นอกจากนี้ในเรื่องเล่าต่างก็สะท้อนให้เห็นถึง
สถานภาพ และบทบาทของสตรีจีนว่าตกอยู่ในสภาพที่ถูกกระท า ถูกดูถูก ถูกเหยียดหยามไม่ว่าเวลา
จะผ่ านมากี่ ยุ คกี่ สมั ยก็ตาม อาจ เป็นด้ วยความคิด ความเชื่ อ  หรื อค่ านิ ยมของคนจีน 
ที่ฝังรากหยั่งลึกในจิตวิญญาณว่า สตรีจีน “เป็นสิ่งของ” และ “เป็นส่วนหนึ่งของทรัพย์สมบัติ” ของ
บุรุษ 
 เดิมทีเดียวสังคมจีนเป็นสังคมเพศแม่ ผู้หญิงมีหน้าที่ มีบทบาทอย่างส าคัญ ทั้งนี้เพราะ
ผู้หญิงต้องสืบตระกูล สืบเชื้อสายให้แก่ผู้ชาย แต่ต่อมาการสืบตระกูล การสืบเชื้อสายกลับกลายเป็น
กฎข้อบังคับของผู้ชาย และการมีลูกชายเพ่ือสืบทอดทายาทกลายเป็นค่านิยมของสังคม ผู้หญิงจึงตก
อยู่ในต าแหน่งที่เสียเปรียบในทันที จะเห็นได้ว่าผู้ชายนั้นสามารถดูถูกหรือรังแกผู้หญิงโดยไม่ขัดต่อ 
หลักกติกาของสังคมจีน เมื่อผู้ชายกลายเป็นเสาหลักของครอบครัว มีส่วนส าคัญในด้านแรงงาน เช่น 
ผู้ชายต้องไปไล่ล่าสัตว์หาอาหารมาเลี้ยงดูครอบครัว กฎเกณฑ์กติกาในสังคมจึงเริ่มปรากฏชัดเจน 
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กล่าวคือผู้หญิงและผู้ชายมีหน้าที่ มีบทบาทที่แตกต่างกันออกไป ผู้ชายมีหน้าที่หลักในการหาเลี้ยง
ครอบครัว ส่วนผู้หญิงมีหน้าที่ในการสืบตระกูลให้แก่ผู้ชาย ดูแลเด็ก และคนชราในบ้าน ด้วยเหตุผล
ที่ผู้หญิงต้องพ่ึงพาผู้ชายในการเลี้ยงดูนี่เอง สถานภาพของผู้หญิงจึงเริ่มมีการเปลี่ยนแปลง 
 คนจีนส่วนใหญ่ของประเทศนับถือขงจื๊อ (孔子 kǒng zǐ) สังคมจีนจึงมีระเบียบแบบแผนการ
ปฏิบัติตนตามแนวทางของขงจื๊อ ส่งผลให้สถานภาพของผู้หญิงจีนถูกกดทับให้ด้อยถอยลงไป ใน
คัมภีร์หลุน อวี่ (论语 lún yǔ) ซึ่งเป็นคัมภีร์พื้นฐานของส านักปรัชญาขงจื๊อ เล่มที่ 16 บทที่ 14 กล่าว
ว่า “ในบรรดาผู้คนทั้งหลายผู้หญิงกับคนรับใช้วางตัวด้วยล าบากที่สุดหากท่านให้ความใกล้ชิด พวก
เธอก็จะหมดความอ่อนน้อมถ่อมตน หากท่านไว้ตัวกับพวกเธอ พวกเธอก็จะรู้สึกไม่พอใจ” เป็นเรื่อง
ที่น่าสนใจยิ่งที่พิจารณาว่า ขงจื๊อเป็นปรมาจารย์แห่งการก าหนดจารีตควบคุมพฤติกรรมมนุษย์ ในชุด
ความสัมพันธ์ต่างๆไม่ว่าจะเป็นผู้ปกครอง ผู้ใต้ปกครอง บิดา มารดา บุตร พ่ีชาย น้องชาย กลับกล่าว
อย่างตรงไปตรงมาว่า ผู้หญิงกับคนรับใช้เป็นกลุ่มคนที่วางตัวล าบากที่สุด เพราะ “ความพอดี” เป็น
สิ่ ง ที่ ก ร ะท า ได้ ย ากที่ สุ ด  ค า ว่ า  “ยากที่ สุ ด” เ ป็ นที่ น่ า สั ง เ กตว่ า  ประการ แรกขงจื๊ อ 
กล่าวรวมผู้หญิงเข้าอยู่ในกลุ่มเดียวกับคนรับใช้ หรือ “ผู้น้อย”（小人 xǎo rén อีกความหมายหนึ่ง 
หมายถึงการดูถูกดูแคลน）ซึ่งอาจรวมถึงสาวใช้เป็นส่วนใหญ่ ประการที่สองขงจื๊อมีความคาดหวังอยู่
แล้วว่า คนกลุ่มนี้ควรมีความอ่อนน้อมถ่อมตนเป็นคุณสมบัติประการส าคัญ 
 อดุลย์ รัตนมั่นเกษม (2548) เขียนหนังสือเรื่องเพศในวัฒนธรรมจีน 4,000 ปี ในหัวข้อ
ทรรศนะเรื่องเพศของลัทธิขงจื๊อว่า ค าสอนของขงจื๊อตรงข้ามอย่างสิ้นเชิงกับค าสอนของลัทธิเต๋า      
(道家 dào jiā) ที่ยึดระบบอ านาจแม่เป็นใหญ่ เพราะโดยเนื้อหาแล้ว ค าสอนของขงจื๊อ คือ ปรัชญาที่
สอดคล้องกับระบบอ านาจพ่อเป็นใหญ่โดยขงจื๊อไม่สนใจความลึกลับศักดิ์สิทธิ์ และปัญหาทาง
ศาสนา ในคัมภีร์ “หลุนวอ่ี” ของขงจื๊อมีค าพูดตอนหนึ่งว่า “ผู้หญิงและบ่าวไพร่นั้นเลี้ยงยาก ท าตัว
ใกล้ชิดไปก็มักไร้มารยาท ท าตัวเหินห่างไปก็มักขุ่นเคือง” ค ากล่าวนี้แสดงให้เห็นถึงสถานะที่ต่ าต้อย
มากของผู้หญิงจีน ยิ่งไปกว่านั้น กลุ่มคนที่เลื่อมใสลัทธิขงจื๊อ อ้างว่า สตรีจะต้องต่ าต้อยกว่าบุรุษโดย
สิ้นเชิง หน้าที่ส าคัญของสตรีคือ ดูแลปรนนิบัติ และเชื่อฟังสามี พ่อแม่ของสามี ท างานบ้านให้
เรียบร้อย และเลี้ยงดูลูก โดยเฉพาะลูกชายให้แข็งแรงเติบโตด้วยดี ทั้งนี้เพราะพวกเขาค านึงถึง
สมรรถนะทางกายภาพของสตรีก่อน แล้วจึงค่อยพิจารณาเรื่องอารมณ์ความรู้สึกของพวกเธอ 
พรหมจารี (ความบริสุทธิ์ทางเพศ) จึงกลายเป็นสิ่งจ าเป็นที่จะประคับประคองครอบครัวให้เป็นปกติ 
และมีสายเลือดสืบวงศ์สกุลต่อไป โดยเน้นเป็นพิเศษว่าสตรีจะต้องอยู่ในกรอบประเพณีโดยเคร่งครัด  
สตรีในอุดมคติของลัทธิขงจื๊อ คือ เอาใจใส่เรื่องงานบ้าน และเรียกสตรีว่า “เน่ยเหยิน (内人 nèi 
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rén)” แปลว่าคนในเรือน หรือในภาษาไทยคือ แม่ศรีเรือน และสตรีที่เข้าไปมีส่วนกิจกรรมนอกบ้าน
โดยเฉพาะกิจกรรมสาธารณะจะเป็นที่รังเกียจเดียดฉันท์ ร้ายแรงถึงขั้นที่ถูกมองว่าเป็นต้นตอของ
ความชั่วร้ายทั้งปวง และเป็นต้นเหตุแห่งการล่มสลายของราชวงศ์  
 จนกระทั่งเมื่อจีนก้าวเข้าสู่สังคมสมัยใหม่ คือ ยุคสาธารณะรัฐประชาชนจีน ผู้หญิงเริ่มมี
บทบาทหน้าที่และสถานภาพที่ดีขึ้น สังคมเริ่มอนุญาตให้สตรีได้รับการศึกษาเฉกเช่นเดียวกับบุรุษ 
สตรีมีความสามารถที่จะท างานและเลี้ยงดูตนเองตามล าพังได้ ค.ศ .1968-1978 หรือที่เรียกว่า 
ทศวรรษแห่งการปฏิวัติวัฒนธรรมใช้ระยะเวลา 10 ปี และตลอดระยะเวลา 10 ปีนี้เองที่ประเทศจีน
ตกอยู่ในสภาพที่แร้นแค้นและต้องเผชิญกับความยากล าบากทั้งทางด้านเศรษฐกิจ การศึกษา 
วิทยาศาสตร์ การแพทย์ และอ่ืน ๆ ซึ่งถูกท าลายไปจนหมดสิ้น บุคคลที่มีการศึกษา มีความรู้ และ
กลุ่มคนที่เป็นนายทุน หรือคนที่เคยมีประสบการณ์ที่มีโอกาสได้ไปท างานหรือไปเรียนต่อต่างประเทศ
ถูกกล่าวหาว่าเป็นกบฏต่อประเทศ จุดจบของคนเหล่านี้ถ้าไม่ถูกจองจ าก็ถูกส่งไปชายแดนส่งไป
ชนบทที่ทุรกันดารเพ่ือไปเป็นชาวนา ไปช่วยเลี้ยงสัตว์ในทุ่งนา ในขณะที่สตรีในยุคสมัยนี้  
ต้องเผชิญกับเหตุการณ์ที่เลวร้าย และมีสตรีจ านวนไม่น้อยที่กลายเป็นคนวิกลจริต ทั้งนี้เพราะโดน
ท าร้ายทั้งทางด้านร่างกายและจิตใจ สตรีถูกล่วงละเมิดทางเพศ สถานภาพของสตรีจีนในสมัยนี้ถูก
ผลักให้จมดิ่งถึงจุดตกต่ าที่สุดปราศจากทางเลือกอ่ืนใด ต้องอดทน และอยู่อย่างเงียบ ๆจนมีค ากล่าว
เกี่ยวกับสตรีว่าประโยชน์ของผู้หญิงมีอยู่2 ประการ คือ หนึ่งเพ่ือสืบทอดตระกูล และสองเพ่ือเป็น
เครื่องรองรับการระบายอารมณ์ของบุรุษ 

 หลังจากการเสียชีวิตของเหมาเจ๋อตง (毛泽东 máo zé dōng) ประธานพรรคคอมมิวนิสต์ 
ปี ค.ศ.1976 ส่งผลต่อการล่มสลายของการปฏิวัติวัฒนธรรม ผู้ที่สืบอ านาจต่อมาคือ เติ้งเสี่ยวผิง  (邓
小平 dèng xiǎo píng)ได้ผ่อนคลายกฎต่าง ๆลง ท าให้สภาวการณ์คลี่คลาย มีการจับกุมกลุ่มผู้น า
การปฏิวัติ การปฏิวัติทางวัฒนธรรมจึงได้สิ้นสุดลง แต่อย่างไรก็ตาม แม้ว่าเติ้งเสี่ยวผิงจะได้เคยกล่าว
ไว้ว่า สตรีและบุรุษมีความเท่าเทียมกันและถึงแม้ว่าสตรีจะมีสิทธิได้รับการศึกษา หรือมีสิทธิท างาน
นอกบ้าน แต่ความคิด ความเชื่อที่มีต่อสตรีก็มิได้ดีขึ้นไปจากเดิมมากนัก ดังในวรรณคดีสามก๊ก     
(三国 sān guó) ตอนหนึ่งบรรยายไว้ว่า ผู้ล่าสัตว์หลิวอาน (刘安 liú ān) เชิญหลิวหฮวงซู (刘备 

liúbèi) ทานข้าวเย็นที่บ้านแต่ว่าที่บ้านไม่มีเนื้อสัตว์เหลืออยู่ ตัวเขาไปล่าสัตว์ก็กลับมามือเปล่า เขา
จึงตัดสินใจฆ่าภรรยาของตนเอง และสับเนื้อจากตัวภรรยาเพ่ือมาท าเป็นอาหารให้หลิวหฮวงซูทาน 
นอกจากนั้น ยังมีค าพังเพยบทหนึ่งกล่าวถึงประโยชน์ของสตรีว่า ผู้หญิงเหมือนเสื้อผ้า ส่วนผู้ชาย
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เหมือนพ่ีน้อง เหมือนแขน เหมือนเท้าส่วนหนึ่งของร่างกาย เสื้อผ้าขาดยังมีเครื่องเย็บผ้าเย็บซ่อมได้ 
แต่ถ้าขาดแขนขาดเท้าแล้วจะไปหาหมอผ่าตัดที่ไหนได้ ซึ่งค ากล่าวนี้ได้สืบทอดจนถึงปัจจุบัน  
 การแต่งวรรณกรรมเป็นวิธีหนึ่งในอันที่จะสะท้อนความเท็จจริงของสังคม และการด าเนิน
ชีวิตของผู้คนในแต่ละยุคแต่ละสมัย วรรณกรรมจีน “ต านานรักทุ่งสีเพลิง” เป็นนวนิยายขนาดยาวที่
ประพันธ์โดยนักเขียนชาวจีน มั่ว เหยียน (莫言 mòyán) ซึ่งเป็นนักเขียนคนแรกที่ได้รับรางวัลโนเบล 
สาขาวรรณกรรมใน พ.ศ. 2555 ซึ่งต่อมาจางอ้ีโหมว  (张艺谋 zhāng yì móu) ได้น าไปท าเป็น
ภาพยนตร์รู้จักกันในชื่อว่า “ข้าวฟ่างสีเพลิง” ฉบับนวนิยายที่แปลเป็นภาษาไทยใช้ชื่อว่า “ต านานรัก
ทุ่งสีเพลิง” เป็นเรื่องราวบอกเล่าผ่านลูกหลานรุ่นที่สามของวีรชนคนเถื่อนแห่งเกาม่ีซานตง (高密 gāo 

mì shān dōng) ดินแดนบ้านเกิดที่มีทุ่งข้าวฟ่างสีเพลิง ถ่ายทอดวีรกรรมของทั้งปู่และพ่อในยุค
สงครามต่อต้านญี่ปุ่น พิสูจน์ความรัก และจิตวิญญาณของผู้คน และหนุ่มสาว ในขณะที่วรรณกรรม
จีนอีกเรื่องหนึ่งซึ่งแต่งขึ้นในยุคเดียวกันคือ “เสียงเพรียกที่กลบเร้นจากแผ่นดินใหญ่” แต่งโดย
นักเขียนสตรีชาวจีนชื่อ ซินหรัน (欣然 xīn rán) ซึ่งเป็นนักจัดรายการวิทยุท างานในสถานีวิทยุ 
ของรัฐบาลที่ออกอากาศในเมืองหนันจิง (南京 nán jīng) มณทลเจียงซู (江苏 jiāng sū) ในประเทศ
จีนช่วงกลางทศวรรษท่ี 70-80 ท ารายการวิทยุ “ถ้อยค าในสายลมแห่งราตรี” เมื่อปี ค.ศ 1999 ซินห
รานเดินทางไปอังกฤษซึ่งเป็นอาจารย์สอนที่สถาบันตะวันออก และแอฟริกาศึกษาแห่งมหาวิทยาลัย
ลอนดอน หนังสือ “เสียงเพรียกที่กลบเร้นจากแผ่นดินใหญ่” ถูกแปลเป็นภาษาต่างๆ มากถึง 27 
ภาษา เผยแพร่ไปกว่า 50 ประเทศ และเป็นหนังสือที่ขายดี เป็นหนังสือที่นิยมโดยเฉพาะในประเทศ
อังกฤษ ออสเตรเลีย สวีเดน และบราซิล เป็นต้น เรื่องราวในวรรณกรรมเรื่องนี้เป็นโศกนาฏกรรมที่
เกิดจากสังคม สืบเนื่องจากการเปลี่ยนแปลงและความไม่มั่นคงทางการเมือง ผ่านเรื่องราว และค า
บอกเล่าจากสตรีจีน 15 คน ซึ่งจ าต้องด าเนินชีวิตตามค่านิยม และวัฒนธรรมโดยไม่มีทางเลือก 
วรรณกรรมสองเล่มนี้ นอกจากจะมีคุณค่าทางวรรณกรรมแล้วยังเป็นเครื่องบันทึก เป็นหลักฐาน
ส า คั ญ ท า ง ป ร ะ วั ติ ศ า ส ต ร์ ข อ ง ป ร ะ เ ท ศ จี น ที่ ค ว ร ค่ า แ ก่ ก า ร รั บ รู้  ซึ่ ง เ ป็ น เ รื่ อ ง จ ริ ง  
ที่ตีแผ่ความโหดร้ายที่สตรีจีนต้องเผชิญและด าเนินตามรอยของประเพณีดั้งเดิม ความเชื่ อ 
ความศรัทธา และค่านิยม บทบาทในครอบครัวที่ต้องเคารพผู้อาวุโส สภาพที่อยู่อาศัย สภาวะทาง
เศรษฐกิจตลอดจนสังคม การเมือง และสิ่งแวดล้อม ล้วนแต่เป็นเงื่อนไขและก าหนดให้ชีวิตของสตรี
จีนแตกต่างและซับซ้อนมากยิ่งขึ้น  
 ผู้วิจัยสนใจศึกษาวรรณกรรมเรื่อง “ต านานรักทุ่งสีเพลิง” และ “เสียงเพรียกที่กลบเร้นจาก
แผ่นดินใหญ่” ทั้งนี้เพราะวรรณกรรมทั้งสองเล่มเป็นวรรณกรรมที่อยู่ในยุคของการเปลี่ยนผ่านจาก
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ระบบศักดินาเป็นระบอบสังคมนิยม การปฏิวัติล้มล้างระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย์ การเกิด
สงครามกลางเมืองระหว่างพรรคคอมมิวนิสต์จีน หรือแม้แต่การปฏิวัติวัฒนธรรมเพ่ือต้องการปฏิรูป
ประเทศไปสู่ประเทศ “ประชาธิปไตยแผนใหม่” ของจีนล้วนแล้วแต่ถูกเชื่อมโยงด้วยวัฒนธรรม 
จารีตประเพณี ค่านิยม และความเชื่อต่างๆที่ถูกก าหนดโดยผู้ชายซึ่งท าให้สถานภาพของสตรีจมดิ่ง 
และถูกมองข้าม ดังนั้น มโนทัศน์เกี่ยวกับสตรีจีนที่สะท้อนจากวรรณกรรมดังกล่าวจึงอยู่ในกรอบ
โครงสร้างทางประวัติศาสตร์ช่วง ค.ศ.1912 จนถึงปัจจุบัน และด้วยการใช้กรอบแนวคิดของเบอร์โล 
(1996) จะท าให้เห็นสถานภาพ และบทบาทของสตรีจีนยุคสาธารณะรัฐประชาชนจีนและยุค
สาธารณะรัฐประชาชนจีนปฏิรูป 
 
2. วรรณกรรมท่ีเกี่ยวข้อง 
 งานวิจัยที่ศึกษาเก่ียวกับสถานภาพและบทบาทของสตรีในวรรณกรรม ได้แก่ งานวิจัยของสุ
มณฑา  บุญวัฒนะกุล (2550)ปิ่นหล้า ศิลาบุตร (2551) ทัดจันทร์ เกตุสิงห์สร้อย (2554) ทัศนีย์    
ฉ่ าพิรุณ (2555) และเจตนิพิฐ ท้าวแก้วและคณะ (2559) โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาสถานภาพ
และบทบาทของตัวละครหญิงในนวนิยาย งานวิจัยเหล่านี้ต่างเน้นไปที่การศึกษาสถานภาพและ
บทบาทของสตรีเป็นหลักโดยงานของสุมณฑา บุญวัฒนะกุล (2550) สะท้อนให้เห็นสถานภาพและ
บทบาทของสตรีชนบทและเมืองหลวงที่มีความแตกต่างกัน ในขณะที่งานวิจัยของปิ่นหล้า ศิลาบุตร 
(2551) และงานวิจัยของทัดจันทร์ เกตุสิงห์สร้อย (2554) มุ่งสะท้อนสถานภาพและบทบาทหน้าที่
ของสตรีภายในครอบครัว โดยงานวิจัยของทัดจันทร์ เกตุสิงห์สร้อย มีจุดเด่นที่การเรียกร้องเพ่ือ
ปลดปล่อยสตรีจากอ านาจปิตาธิปไตย แตกต่างจากงานวิจัยของทัศนีย์ ฉ่ าพิรุณ ที่น าหลักธรรมทาง
พระพุทธศาสนามาวิเคราะห์บทบาทหน้าที่ของสตรี และงานวิจัยของเจตนิพิฐ ท้าวแก้ว และคณะ 
(2559) นอกจากจะสะท้อนให้เห็นแนวคิดเกี่ยวกับสถานภาพและบทบาทหน้าที่ของสตรีแล้ว ยัง
สะท้อนภาพชีวิตของสตรีในสังคมไทยปัจจุบัน ประสบความส าเร็จในด้านการเรียนและการท างาน มี
ความรู้ความสามารถ สามารถท างานนอกบ้านได้เหมือนผู้ชาย สามารถพ่ึงพาและเลี้ยงดูตนเอง ได้มี
ความมั่นใจในตนเอง กล้าคิดกล้าท า กล้าตัดสินใจ 
 
3. วัตถุประสงค์กำรวิจัย 
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 เพ่ือศึกษาและเปรียบเทียบมโนทัศน์ “สตรีจีน” ต่อความเข้าใจวิถีชีวิตตามบทบาทหน้าที่ลูก
สาว แม่ และภรรยา สถานภาพสตรีจีนในวรรณกรรมจีนเรื่อง “ต านานรักทุ่งสีเพลิง” และ “เสียง
เพรียกที่กลบเร้นจากแผ่นดินใหญ่” 
  
4. วิธีด ำเนินกำรวิจัย 
 ผู้วิจัยน าแนวคิดและทฤษฏีเกี่ยวกับสถานภาพและบทบาทมาใช้ในการวิเคราะห์ให้เห็นถึง
มโนทัศน์สตรีจีนผ่านวรรณกรรมเรื่อง “ต านานรักทุ่งสีเพลิง” และ “เสียงเพรียกที่กลบเร้นจาก
แผ่นดินใหญ่” ในส่วนของการวิเคราะห์สถานภาพของสตรีจีน แบ่งสถานภาพออกเป็น 2 ลักษณะ 
ตามแนวคิดของ Ralph Linton คือ สถานภาพที่ได้รับติดตัวมาตั้งแต่ก าเนิด ซึ่งไม่สามารถ
เปลี่ยนแปลงได้ นั่นคือ เพศ อายุ ความสัมพันธ์ในเครือญาติ เป็นต้น ส่วนอีกลักษณะ คือ สถานภาพ
ที่เกิดขึ้นมาภายหลัง เป็นสถานภาพจากการกระท าที่เกิดขึ้นมาภายหลัง เช่น สถานภาพจากการ
สมรส สถานภาพการเป็นบิดามารดา สถานภาพทางการศึกษา สถานภาพทางอาชีพ สถานภาพทาง
การเมือง เป็นต้น 
 ส าหรับการวิเคราะห์ด้านบทบาทของสตรีจีน เป็นที่ทราบกันดีว่าทฤษฎีบทบาทเป็นทฤษฎี  
ทางสังคมศาสตร์ซึ่งกล่าวถึงพฤติกรรมการแสดงออกของบุคคล ครอบครัว กลุ่ม หรือชุมชนภายใน
บริบทของสังคมและวัฒนธรรม บทบาทเป็นแนวคิดด้านสังคมวิทยา จิตวิทยา และมานุษยวิทยา 
ส าหรับน ามาใช้ในการวิเคราะห์บุคคล ครอบครัว กลุ่มหรือชุมชนเนื่องจากมนุษย์ในสังคมมีการ
ปฏิสัมพันธ์ การก าหนดบทบาทจึงเปรียบเสมือนการจัดระเบียบของบุคคลในสังคมที่จะปฏิบัติต่อกัน 
ซึ่งผู้วิจัยได้น าแนวคิดของ เบอร์โล (Berlo. 1996: 29) ที่จ าแนกบทบาทไว้ 3 ลักษณะ ดังนี้ 
 1) บทบาทท่ีถูกก าหนดไว้ (Role Prescriptions) คือ บทบาทท่ีก าหนดไว้เป็นระเบียบอย่าง
ชัดเจนว่าบุคคลที่อยู่ในบทบาทนั้นจะต้องท าอะไรบ้าง 
 2) บทบาทที่กระท าจริง (Role Descriptions) คือ บทบาทที่บุคคลได้กระท าจริงเมื่ออยู่ใน
บทบาทนั้น ๆ  

3) บทบาทท่ีถูกคาดหวัง (Role Expectations) คือ บทบาทท่ีถูกคาดหวังโดยผู้อ่ืนว่าบุคคล
ที่อยู่ในบทบาทนั้น ๆ ควรกระท าอย่างไร 
 ผู้วิจัยเลือกเก็บข้อมูลจากเอกสารที่เป็นวรรณกรรมจีน และมีการแปลเป็นภาษาไทยเท่านั้น 
โดยแบ่งการเก็บข้อมูลวรรณกรรมเป็น 2 ยุค คือ ยุคสาธารณรัฐจีน (ค.ศ. 1912 - 1989) และยุค
สาธารณะรัฐประชาชนจีน (ค.ศ. 2002 – ปัจจุบัน)   
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 ผู้วิจัยเลือกวรรณกรรมเรื่อง “ต านานรักทุ่งสีเพลิง” แต่งขึ้นในปี ค.ศ. 1986 เพ่ือเป็น
ตัวแทนให้เห็นถึงมโนทัศน์ของสตรีจีนในยุคสาธารณะรัฐจีน ทั้งนี้เพราะเป็นสมัยสิ้นสุดของราชวงศ์
ชิง สังคมประเทศจีนยังคงยึดระบบสังคมแบบศักดินา และเลือกวรรณกรรมเรื่อง “เสียงเพรียกที่
กลบเร้นจากแผ่นดินใหญ่” แต่งขึ้นในปี ค.ศ. 2002 เพ่ือเป็นตัวแทนมโนทัศน์ของสตรีจีนในยุค
สาธารณะรัฐประชาชนจีน  เพราะหลังจากการปฏิรูปการปกครอง สังคมจีนมีการเรียกร้องและ
สนับสนุนความเท่าเทียมกันระหว่างสตรีกับบุรุษ 
  
5. ผลกำรวิจัย 

“ต ำนำนรักทุ่งสีเพลิง” เป็นเรื่องราวของตัวละครเอกหญิงชื่อ “จิ๋วอือ” ชื่อจริงคือ ฟ่ง
เหลียน (凤莲 fènglián) นามสกุลไต ้(戴 dài) เป็นผู้หญิงที่มีใบหน้าสะสวยงดงาม เท้าของเธอถูกรัด
ตั้งแต่เป็นสาว มีลักษณะเป็นรูปดอกบัว จิ๋วอือถูกเจ้าของร้านสุราร้านหนึ่งชื่อซ่านถิงซี่ว (单廷秀 

shàntíngxiù) หมายตาไว้นานแล้ว บิดาของนางจึงได้น ามาขายให้ซ่านเปี๋ยนหลาง (单扁郎 

shànbiǎnlán) ลูกชายของซ่านถิงซี่ว ซึ่งเป็นผู้ป่วยโรคเรื้อน ตั้งแต่จิ๋วอืออายุได้เพียง 16 ปี จี๋วอือ
เหมือนเด็กสาวทั่วไปที่คาดหวังอยากจะแต่งงานกับชายที่มีหน้าตาหล่อเหลา มีความรู้อ่านออกเขียน
ไ ด้  แ ล ะ รู้ อ ก รู้ ใ จ เ ธ อ  แ ต่ เ มื่ อ ค ว า ม ฝั น ส ว น ท า ง กั บ ค ว า ม จ ริ ง  น า ง ก ลั บ ไ ด้ ส า มี  
เป็นผู้ป่วยโรคเรื้อน หน้าตาน่าขยะแขยง เธอจึงเตรียมกรรไกรปลายแหลมไว้หนึ่งเล่มตอนเข้าห้องหอ
เพ่ือจบชีวิตไม่ซ่านเปี๋ยนหลางก็ตัวเธอเอง จิ๋วอือถือได้ว่าเป็นวีรสตรีคนหนึ่ง เพราะเมื่อครั้งเกิด
สงครามระหว่างจีนและญี่ปุ่น เธอให้สามีและลูกชายของเธอไปร่วมการต่อสู้ในแนวหน้า ตัวเธอเอง
โดนยิงจากทหารญี่ปุ่นเสียชีวิตท่ามกลางสมรภูมิรบ ขณะที่ก าลังแอบซุ่มอยู่ใต้เขื่อนเพ่ือที่จะส่งเฉียปิ่ง 
(拤饼 qiábǐng) อาหารภาคเหนือของประเทศจีนอย่างหนึ่งให้กับกองโจรที่ต่อสู้กับข้าศึกญี่ปุ่น 

ในขณะที่ “เสียงเพรียกที่กลบเร้นจากแผ่นดินใหญ่” เป็นเรื่องราวของหญิงสาวชาวจีนที่เกิดขึ้น
จริง 15 คน 15 เรื่อง เปรียบเสมือนบันทึกอัตชีวประวัติของหญิงสาวชาวจีน วรรณกรรมเรื่องนี้มี ตัว
ละครเอก คือ “ซินหราน” ซึ่งเป็นตัวละครส าคัญและถือเป็นตัวละครหลักในการด าเนินเรื่องราว 
เป็นผู้บอกเล่าชะตากรรมชีวิตของหญิงสาวชาวจีนแผ่นดินใหญ่ 15 ชีวิต โดยแบ่งเป็นเรื่องสั้น 15 
เรื่อง แต่ละเรื่องมีตัวละครเอกหญิง 1 ตัว เรื่องสั้น จ านวน 15 เรื่อง มีดังนี้ 
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1. เส้นทำงของฉันสู่เรื่องรำวของผู้หญิงจีน 
ในชนบทบางหมู่บ้านที่ยากจนและทุรกันดาร อยู่ไกลจากในเมืองเป็นแหล่งที่บุคคลชอบกล่าว

กันว่า สวรรค์อยู่สูงลิบและจักรพรรดิก็ห่างไกลเหลือเกิน ยิ่งเป็นแหล่งที่กันดารยากจน การที่ซื้อขาย
ผู้หญิงหรือลักพาตัวผู้หญิงไว้บังคับให้เป็นภรรยาก็เป็นเรื่องที่เกิดบ่อยมาก บ่อยจนกลายเป็นเรื่อง
ธรรมดา และการสืบทอดตระกูลถือว่าส าคัญเหนือสิ่งอ่ืนใด เหนือกว่าชีวิต เหนือกว่ากฎหมาย 
เหนือกว่าสิทธิมนุษยชนและเหนือกว่าศีลธรรมจรรยา 

2. เด็กผู้หญิงท่ีเลี้ยงแมลงวัน  
“หงเซวีย” เป็นเด็กผู้หญิงอายุประมาณ 14 ปี ตอนหงเซวียอายุ 11 ปี เธอเริ่มมีประจ าเดือน 

หงเซวียดีใจที่ตนเองเป็นผู้หญิงเต็มตัว แต่กลับสับสนว่าตนเองต้องปฏิบัติตัวอย่างไร แม่ไม่ได้อธิบาย
แต่สอนให้รู้จักการดูแลตนเอง เมื่อพ่อกลับมาจากค่ายแม่ได้บอกพ่อเรื่องหงเซวียเริ่มมีประจ าเดือน 
เธอเริ่มถูกพ่อลวนลามทางเพศจึงไปเล่าให้แม่ฟัง แต่แม่บอกให้เธอยอมพ่อเพ่ือความสงบสุขของ
ครอบครัว เพ่ือหลบเลี่ยงการล่วงละเมิดจากพ่อ หงเซวียจึงใช้วิธีฆ่าตัวตายนับครั้งไม่ถ้วน หงเซวีย
แอบเลี้ยงแมลงวันตอนรักษาตนเองที่โรงพยาบาลจนติดเชื้อและป่วยหนัก สุดท้ายหงเซวียเสียชีวิตที่
โรงพยาบาล 

3. นักศึกษำมหำวิทยำลัย  
“จินซวย” เป็นนักศึกษาหญิงคนดังของมหาวิทยาลัย แต่งกายเรียบหรูมีฐานะ บุคลิกภาพคล้าย 

เป็นเลขานุการ และเป็นคนที่มีความคิดริเริ่ม มีความเห็นและความคิดอ่านทันสมัย ตลอดจนมีความ
มั่นใจในตัวเองอย่างมาก กล้าแสดงออกทั้งความคิดเห็น และการกระท า จินซวยเป็นหนึ่งในผู้หญิง
จีนที่เติบโตในช่วง “การปฏิรูปและการเปิดประเทศ” จึงมีทัศนคติและการด าเนินชีวิตต่างจากผู้หญิง
จีนรุ่นพ่อแม่ เติบโตท่ามกลางสิ่งแวดล้อมที่ไม่อบอุ่น หญิงชาวจีนรุ่นใหม่เริ่มจะท้าทาย ออกมา
ท างานนอกบ้าน ต้องการมีรายได้ส าหรับเลี้ยงตนเองไม่ต้องพ่ึงผู้ชาย 

4. เรื่องหญิงเก็บขยะ 
ผู้หญิงเก็บขยะคนหนึ่ง อายุห้าสิบกว่าปี แต่งตัวไม่ได้สดใสหรือหรูหรา แต่สวมเสื้อผ้าสะอาด 

แต่งกายเรียบร้อยและใช้ค าพูดสุภาพ อาศัยอยู่ในเพิงที่ผนังท าจากเศษเหล็ก เลี้ยงชีพด้วยการหาขยะ
ขายและเป็นคนที่มีความระมัดระวังในตัว และหญิงเก็บขยะท าหน้าที่ของแม่อย่างดี มีสัญชาตญาณ
ของความเป็นแม่และความรับผิดชอบและเสียสละเพ่ือลูกได้เสมอและเมื่อสามีของเธอเสียชีวิต
กะทันหันด้วยโรคหัวใจวายปีต่อมาลูกคนที่สองของเธอก็เสียชีวิตด้วยโรคอีด าอีแดง เธอรู้สึกหมดหวัง
ในชีวิตจนคิดจะฆ่าตัวตายด้วยการเดินลงแม่น้ า แต่เมื่อเจอค าถามที่ลูกคนเล็กถามเธอว่า เราจะไปหา
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พ่อใช่ไหม เธอก็เลือกตัดสินใจต้องก้าวต่อไป หลังจากลูกโตขึ้นมีการงานท า เธอได้แต่แอบมองลูก
ชายเดินไปท างานในแต่ละวัน หัวใจเธอก็สุขล้นแล้ว เมื่อลูกชายมีภรรยา มีครอบครัวของตนเอง เธอ
ก็ได้ตัดสินใจกลับไปที่ชนบทเป็นครูสอนภาษาให้กับเด็กๆ ซึ่งท าให้ชีวิตตนเองมีค่า มีความหมาย 
และหลีกเลี่ยงปัญหาที่อาจจะเจอกับลูกสะใภ้ เพราะอาจน ามาซึ่งปัญหาที่ท าให้ลูกชายล าบากใจ
อย่างเช่นครอบครัวอ่ืน หญิงเก็บขยะเต็มใจเลือกที่จะอยู่แบบเงียบๆเพ่ือไม่ให้ลูกชายและลูกสะใภ้
เดือดร้อน 

5. แม่ท่ีต้องทุกข์ระทมจำกแผ่นดินไหว 
ในปี ค.ศ. 1967 เกิดแผ่นดินไหวครั้งรุนแรงที่สุดที่เมืองทังชาน ประเทศจีน ซึ่งคร่าชีวิตพลเรือน

ไปมากกว่าสามแสนคน และในสถานการณ์ความโกลาหลนั้น เด็กหญิงวัยเพียง 14 ปี ซึ่งผลัดหลงกับ
พ่อและแม่ ถูกชายฉกรรจ์กลุ่มหนึ่งกระท าช าเรา และทิ้งไว้ในท่อระบายน้ า กว่าที่ ใครจะมาพบและ
ช่วยไว้ได้ก็ท าให้เธอตกอยู่ในสภาพอ่อนแรงทั้งด้านร่างกายและจิตใจ ความบอบช้ าเกินเด็กในวัยนี้จะ
รับไว้ เธอได้ตัดสินใจฆ่าตัวตายในวันที่พ่อและแม่จะมารับเธอเพ่ือกลับบ้าน 

6. เรื่องผู้หญิงจีนกับควำมเชื่อ 
ยุคที่ความภักดีต่อพรรคการเมืองในประเทศจีนอยู่เหนือสิ่งอ่ืนใด การรับนับถือศาสนาจึงเป็น

เรื่องต้องห้าม และหากใครจะนับถือศาสนาจึงต้องปิดบัง ซ่อนเร้น ไม่สามารถนับถือศาสนาใด ๆ ได้
อย่างเปิดเผย ดังนั้น หลักปฏิบัติและความเชื่อในศาสนาจึงถูกถ่ายทอดผิดบ้าง ถูกบ้าง ในกลุ่มสตรี
จีน เมื่อความหวัง ความฝันไม่อาจคาดหวังหรือพ่ึงพาได้ สตรีจีนจึงหันไปรับนับถือศาสนาด้วยหวังว่า
จะสามารถคุ้มครองและน าพาให้ชีวิตประสบความส าเร็จ เจริญก้าวหน้า และสมปรารถนาด้วยแรง
อธิษฐานต่าง ๆ จนท าให้ห่างไกลจากหลักค าสอนที่แท้จริงของศาสนา 

7. เรื่องหญิงรักหญิง 
“เตาหง” ถูกพ่อบังคับให้แต่งกายเป็นเด็กผู้ชายตั้งแต่เด็ก หลังจากแม่ป่วยด้วยโรคมะเร็ง 

และเสียชีวิตไป ความเห็นแก่ตัวของพ่อท าให้เตาหงสับสนกับเพศของตนเอง บ่อยครั้งที่เตาหง
ตัดสินใจไม่ได้ว่าจะต้องเข้าห้องน้ าผู้ชาย หรือห้องน้ าผู้หญิง มากกว่านั้นคือ ความไม่ชัดเจนในการ
แต่งตัวของเตาหงซึ่งน าอันตรายมาสู่ตนเอง ครั้งหนึ่งมีกลุ่มผู้ชายที่อยากพิสูจน์ว่าเตาหงเป็นผู้หญิง
หรือเป็นผู้ชายกันแน่ จึงวางแผนลักพาตัวเธอ และรุมข่มขืนเธอ จากเหตุการณ์ครั้งนั้น ท าให้เธอ
เปลี่ยนความนิยมไปชอบเพศเดียวกัน และเกลียดชังเพศชายมาก แม้กระท่ังพ่อซึ่งเป็นผู้ให้ก าเนิดเธอ
ก็ตาม 
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8. เรื่องหญิงสำวท่ีนักปฏิบัติจัดกำรแต่งงำนให้ 
ผู้หญิงคนหนึ่งได้เล่าเรื่องราวของตัวเธอให้ซินหรานฟัง ผ่านโทรศัพท์ที่สามารถฝากข้อความได้ 

เธอได้ฟังรายการวิทยุของซินหรานไม่นาน โดยเพ่ือนร่วมงานของเธอพูดถึงซินหราน และได้รู้ ว่า
รายการนี้ให้ผู้หญิงทุกคนสามารถเล่าเรื่องราวของตนเองโดยไม่ต้องระบุชื่อ และซินหรานจะน าไป
ออกอากาศในวันรุ่งขึ้น เพ่ือให้ผู้ฟังได้ถกประเด็นกันอย่างอิสระ ซึ่งเธอหวังว่าผู้หญิงจะเข้าใจกันและ
กัน ช่วยให้ผู้ชายเข้าใจผู้หญิง และช่วยให้ครอบครัวใกล้ชิดกันมากขึ้น เธอท างานส านักงานปกครอง
ของเมือง สามีมีต าแหน่งส าคัญในสภาปกครองท้องถิ่น ลูกชายเป็นผู้จัดการของธนาคาร
ระดับประเทศ ลูกสาวท างานบริษัทประกันภัยแห่งชาติ ผู้หญิงคนนี้ไม่มีความกล้าที่จะแสดงตัวตนที่
แท้จริง ถึงแม้ว่าจะเป็นการโทรศัพท์ฝากข้อความเท่านั้น เธอหมดสิ้นความศรัทธา และไม่มีสิทธิแม้
ในฐานะภรรยาหรือแม่ก็ตาม 

9. เรื่องแม่ของฉัน (ซินหรำน) 
กลุ่มบุคคลที่แต่งงานในช่วงทศวรรษ 50 (ปี ค.ศ. 1950) ส่วนมากถูกจัดแต่งงานด้วยความ

ต้องการจากทางการเมือง ทว่าแต่งงานเพ่ือความรักแทบเป็นสิ่งที่เป็นไปไม่ได้ ยิ่งเป็นข้าราชการ
ท างานในรัฐยิ่งต้องท าตามอย่างที่รัฐต้องการ หลังจากที่พรรคคอมมิวนิสต์ครอบครองประเทศจีนไว้
ได้เกือบทั้งหมด รัฐบาลใหม่จึงต้องคัดเลือกสตรีที่ดี มีภูมิหลังที่ดี และมีการศึกษาที่ดี เพ่ือเป็นภรรยา
ใหม่ให้แก่ผู้ชายจ านวนมากที่เข้าร่วมขบวนการปฏิวัติ ชายเหล่านี้ต้องละทิ้งภรรยาเก่า และลู กไว้
เบื้องหลัง และเมื่อพวกเขาได้รับต าแหน่งสูงขึ้นพรรคก็จะจับคู่ให้กับภรรยาใหม่ เพ่ือเกิดความ
เ ห ม า ะ ส ม กั บ ส ถ า น ภ า พ  ใ น ช่ ว ง แ ร ก  บ ร ร ด า ภ ร ร ย า ใ ห ม่ ก็ อ า จ จ ะ น า 
สิ่งใหม่ๆ และความสดชื่นให้แก่ชายเหล่านั้น แต่เมื่อเวลาผ่านไป สตรีเหล่านี้กลับถูกมองเป็นเพียง
เครื่องมือและเครื่องรองรับอารมณ์ต่าง ๆ  

10. เรื่องผู้หญิงที่เฝ้ำรอสี่สิบห้ำปี 
การรอคอยสี่สิบห้าปีใครท าได้บ้างและการคบหากันต้องรอตรวจสอบและขออนุญาตก่อน  

สิ่งสารพัดอย่างต้องท าตามค าสั่งจากพรรค ในช่วงที่เกิดการปฏิบัติวัฒนธรรม เหล่าบรรดาปัญญาชน
หนุ่ม ๆ สาว ๆ ถูกบังคับส่งกระจายไปทุกมุมทุกที่ที่เป็นดินแดนยากจนแหล่งกันดาลไกลจากเมือง 
คู่รักหลายคู่ถูกพรากจากกันเพราะปัจจัยต่างๆจากทางการเมือง ผลัดถิ่นที่ต่างจังหวัดและขาดการ
ติดต่อกันไป ผู้หญิงเหล่านี้ต่างหาวิธีที่จะได้กลับมาเจอคนรักของเธอซึ่งเมื่อเจอกันกลับได้รับรู้ว่าเขาก็
ได้แต่งงานมีครอบครัวใหม่แล้ว จึงท าให้เธอเสียใจ หมดหวังกับทุกอย่าง ถึงแม้พวกเขาคบหากันแค่
สมัยเรียนไม่ได้แต่งงานก็ตาม แต่เธอก็รอคอยตลอดไม่ได้สร้างครอบครัวของตนเองขึ้นมา เพราะเธอ
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อยากรักษาใจตนเองและความบริสุทธิ์ของความรัก ก็เหมือนภรรยาคนหนึ่งที่รอคอยสามีกลับมา
ตลอดเวลา และเมื่อเขารู้ว่าผู้หญิงคนชราที่ผมหงอกเต็มศีรษะเป็นคนรักของเขาที่ถูกแจ้งว่าเสียชีวิต
ด้วยอุบัติเหตุรถชนตั้งหลายสิบปีที่แล้วขณะนี้ก าลังยืนอยู่ตรงหน้าเขา เขาต้องมีความรู้สึกแบบใด 

11. ลูกสำวนำยพลของพรรคกั๋วหมินตั๋ง 
“ซื่อหลิน” เป็นลูกสาวของนายพลกั๋วหมินตั๋งท่านหนึ่ง ซึ่งเหตุการณ์เกิดขึ้นด้วยท่ามกลาง

สงครามทางการเมืองอย่างรุนแรงระหว่างพรรคกั๋วหมินตั๋งกับพรรคคอมมิวนิสต์ สังคมจีนวุ่นวาย
อย่างหนักและประชาชนจีนร้อยละก้าวสิบแปดทั่วประเทศจีนสนับสนุนพรรคคอมมิวนิสต์เป็นผู้มี
อ านาจควบคุมประเทศ พรรคกั๋วหมิ๋นตั้งผ่ายแพ้ในสงครามครั้งนี้  จ าต้องถอยร่นไปอยู่เกาะไต้หวัน 
แม่และพ่อของซื่อหลินต่างมีภารกิจที่ต้องรับผิดชอบ ฉะนั้น หลิวหวางอวี๋ ผู้เป็นน้าสาวเลยเป็นผู้ดูแล
ซื่อหลิน แต่ด้วยความที่ซื่อหลินซึ่งเป็นลูกสาวของนายพลพรรคของพรรคกั๋วหมินตั๋ง จึงท าให้ซื่อหลิน 
และครอบครัวของหวางอวี๋ต้องเผชิญกับหายนะครั้งใหญ่ในชีวิต เมื่อพรรคคอมมิวนิสต์เป็นผู้คุม
ประเทศจีนในช่วงที่เกิดการปฏิวัติวัฒนธรรม ซื่อหลินจึงเกิดความผิดปกติทางจิต และเจ็บปวดสาหัส
ทั้งกายและจิตในช่วงที่เกิดการปฏิวัติวัฒนธรรม 

12. ชีวิตวัยเยำว์ที่ฉันไม่อำจลืม 
นักโทษหญิง “ฮัวเอ๋อ” ที่เรือนจ าหญิงมณฑลหูหนาน เธอถูกกล่าวหาว่ามีพฤติกรรม

เบี่ยงเบนทางเพศ แม้ว่าฮัวเอ๋อกับซินหรานจะมีความแตกต่างกัน ไม่ว่าจะเป็นจากสิ่งแวดล้อม การ
ด าเนินชีวิต หรือการท าตลอดจนอาชีพแล้ว แต่เธอทั้งสองมีสิ่งหนึ่งที่เหมือนกันคือความเป็นผู้หญิง 
ทั้งฮัวเอ๋อและซินหรานมีภูมิหลังที่คล้ายกันคือผ่านประสบการณ์ท่ีเลวร้าย โหดเหี้ยมในช่วงที่ประเทศ
จีนเกิดการปฏิวัติวัฒนธรรมทางการเมืองตอนที่พวกเธอยังเป็นเด็ก ซินหรานนอกจากต้องเผชิญการ
สูญเสียครอบครัวที่อบอุ่นแล้ว ยังต้องทนทุกข์ทรมานจากบาดแผลในจิตใจ ยิ่งไปกว่านั้นซินหรานยัง
ต้องดูแลน้องชายของเธออีกหนึ่งชีวิต ชีวิตที่เต็มไปด้วยความยากล าบากเฉกเช่นเดียวกับฮัวเอ๋อ 

13. หญิงท่ีตำยจำกควำมทรงจ ำของผู้เป็นพ่อ 
ในช่วงระยะเวลาของประเทศจีนที่เกิดการปฏิวัติวัฒนธรรม พวกเหล่าทหารแดงซึ่งไร้ความ

เป็นมนุษย์ โดยชอบใช้ข้ออ้างว่าเป็นลูกด า ต้องเข้าชั้นเรียนเพ่ือที่จะได้รับการศึกษาใหม่ ซึ่งในการ
เข้าชั้นเรียนนี้มีการฉวยโอกาสรุมกระท าช าเราเด็กผู้หญิง หนึ่งในนั้นคือ “ซู่” ขณะนั้นอายุได้เพียง 
16 ปี จนตั้งครรภ์ เด็กหญิงที่น่าสงสาร ที่มีความหวังว่าคุณพ่อจะได้ถูกปล่อยตัวจากคอกวัว และจะ
ได้กลับบ้านในเร็ววัน หลังจากซู่ตั้งครรภ์ เธอถูกพวกทหารแดงน าส่งกลับมาที่บ้าน และด้วยปัจจัย
หลายอย่างท่ีแม่ของซู่ไม่อาจส่งซู่ไปท าแท้งท่ีโรงพยาบาลได้ คุณแม่จึงจ าต้องตามหายาเพ่ือมาท าแท้ง
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ให้ลูกสาวด้วยตนเอง แต่แล้วความวัวยังไม่ทันหาย ความควายก็เข้ามาแทรก ลูกสาวคนเล็กที่ชื่อ 
“ฮัวเอ๋อ” ก็ประสบชะตากรรมเดียวกับพ่ีสาว มันเป็นสิ่งที่โหดเหี้ยมเหลือที่จะรับได้ ผู้เป็นแม่จึงเลือก
จบปัญหาด้วยการฆ่าตัวตาย เหตุการณ์นี้ท าให้พ่อเสียใจจนสูญเสียความทรงจ า และจ าลูกๆไม่ได้อีก
ต่อไปการตั้งชื่อลูกๆสะท้อนให้เห็นความมุ่งหวังที่อยากจะให้ลูกๆของเธอมีชีวิตอยู่รอด ต่อสู้ดิ้นรน
ท่ามกลางความเข้มแข็ง 

14. สำวทันสมัย 
“โจวถิง” เคยแต่งงานมาก่อนครั้งหนึ่ง และเมื่อก่อนเธอเคยมีความสุขกับการแต่งงานกับ

สามีที่เป็นคนพิการ แต่หลังจากได้แต่งงานแล้ว เธอเพ่ิงได้รู้จักสามีอย่างแท้จริง และนอกจากสามีไม่
สามารถท างานได้เหมือนคนอ่ืนๆ ซึ่งโจวถิงต้องท างานอย่างหนักเพ่ือเลี้ยงตนเองและสามี ยิ่งไปกว่า
นั้น สามีเป็นคนเจ้าชู้และมีความสัมพันธ์เชิงชู้สาวกับผู้หญิงอีกหลายคน ซึ่งท าให้โจวถิงล าบากใจและ
ทุกข์ใจอย่างมาก และสามีของเธอยังใช้ความรุนแรงท าร้ายร่างกายโจวถิงด้วย เพราะเขาโกรธที่โจ
วถิงตามหาที่บ้านของผู้หญิงที่เขาไปมีความสัมพันธ์ด้วย ซึ่งเขาคิดว่าโจวถิงต้องเป็นภรรยาที่สามารถ
ยอมรับในขนบประเพณีที่ชาวจีนปฏิบัติกันมายาวนานซึ่งไม่ยุติธรรมกับเธอเลย หลังจากโจวถิงได้
หย่าร้างกับสามี เธอก็หันมาทุ่มเทกับการงานอย่างเต็มที่จนประสบความส าเสร็จทางธุรกิจ เธอได้
เป็นนักธุรกิจหญิงที่โด่งดัง และเป็นผู้น ากระแส มีชื่อเสียง มักได้ขึ้นหน้าหนังสือพิมพ์บ่อยๆ และเป็น
ผู้หญิงที่กล้าแสดงความคิดเห็นและมีความเชื่อม่ันในความรัก 

15. เรื่องผู้หญิงแห่งหุบเขำกู่ร้อง 
หมู่บ้านหุบเขากู่ร้อง อยู่ที่เขตตะวันตกของมณฑลซีอานที่อยู่ทางตอนกลางของประเทศจีน 

ผู้หญิงในหมู่บ้านหุบเขากู่ร้องมีชีวิตรันทดอย่างยิ่ง พวกเธอต้องยอมรับประเพณีต่างๆที่ตกทอดกันมา
รุ่นแล้วรุ่นเล่า ภรรยาของคนในหมู่บ้านถูกแลกกับผู้หญิงในสายเลือดของครอบครัวเพราะพวกเขา
ต้องการภรรยามาท างานในบ้านและมีลูก พวกเธอต้องทนรับความรังเกียจเดียดฉันท์จากสมาชิกใน
ครอบครัวที่คิดถึงลูกสาว พ่ีสาว หรือน้องสาวของตนเองที่พวกเขาน าไปแลกมา พวกเธอมีหน้าที่ต้อง
ท างานหนักทั้งกลางวันและกลางคืนเพ่ือจัดการอาหาร น้ าดื่ม และสิ่งจ าเป็นในแต่ละวันให้แก่ทุกคน
ในครอบครัว ต้องหาอาหารให้สัตว์เลี้ยงกวาดสวน ขัด และซ่อมเครื่องมือเก่าทื่อขึ้นสนิมของสามี 
ต้องแบกน้ าจากล าธารเพ่ือเอามาใช้ในบ้าน ขุดรากหญ้าโคกอนเพ่ือท าเป็นฟืน เอาอาหารไปส่งให้
ผู้ชาย ปั่นด้าย ทอผ้า และเย็บเสื้อผ้า รองเท้า และหมวกส าหรับคนในครอบครัว พวกเธอจะท างาน
จนดึกจึงจะได้พักผ่อน และตื่นแต่เช้าเพื่อเตรียมอาหารให้ผู้ชายที่ต้องไปท างานในไร่ หรือท างานนอก
บ้าน ผู้หญิงจีนในท้องถิ่นที่ห่างไกลจากเมืองท าให้ข่าวสารต่างๆเข้าถึงได้ยากจึงท าให้พวกเธอไม่รับรู้



81 
 
 

วารสารรามค าแหง ฉบบัมนษุยศาสตร ์ปีท่ี 41 ฉบบัท่ี 1 : มกราคม-มิถนุายน 2565 
 Ramkhamhaeng Journal Humanities Edition Vol. 41 No. 1 : Jan. – Jun. 2022 

ในเรื่องสิทธิของผู้หญิงหรือความเสมอภาคทางเพศ ท าให้ผู้ชายยังปฏิบัติต่อผู้หญิงเหมือนเดิม ผู้หญิง
ต้องท างานบ้านทุกอย่าง ผู้ชายออกไปท างานนอกบ้าน และผู้ชายยังเป็นใหญ่ในครอบครัว 

จากเรื่องย่อ 2 เรื่องดังกล่าวมา แม้ว่า วรรณกรรมจีนเรื่อง “ต านานรักทุ่งสีเพลิง” และ 
“เสียงเพรียกที่กลบเร้นจากแผ่นดินใหญ่” จะถูกประพันธ์ขึ้นโดยนักเขียนหญิงทั้งสองเรื่อง แต่
วรรณกรรม 2 เรื่องนี้ ถูกแต่งขึ้นต่างยุคต่างสมัยกัน กล่าวคือ วรรณกรรมเรื่อง “ต านานรักทุ่งสี
เพลิง” แต่งข้ึนในสมัยสาธารณรัฐจีนและวรรณกรรมเรื่อง “เสียงเพรียกที่กลบเร้นจากแผ่นดินใหญ่” 
แต่งข้ึนในสมัยสาธารณรัฐประชาชนจีน  
 ความเป็นจริงในวรรณกรรม เราไม่อาจปฏิเสธได้ว่า วรรณกรรมเป็นกระจกเงาที่สะท้อน
ภาพทางสังคม วัฒนธรรม ตลอดจนคุณค่าต่างๆของคนในแต่ละยุค แต่ละสมัยความเป็นไปทางการ
เมือง ความเป็นอยู่ทางเศรษฐกิจ ระดับการศึกษา หรือแม้แต่ค่านิยม ความเชื่อต่าง ๆ เป็นต้น สิ่งต่าง 
ๆเหล่านี้จะถูกสะท้อนออกมาผ่านผู้เขียนและผู้อ่าน ดังนั้น วรรณกรรมมิใช่เป็นเพียงแต่เรื่องราวที่ถูก
แต่งข้ึนเพื่อความบันเทิง หากแต่มุ่งสะท้อนความเป็นจริงของคนในชาติ 

บทบาทหน้าที่สตรีจีนในฐานะลูกสาวที่ปรากฏในวรรณกรรมจีนเรื่อง “ต านานรักทุ่งสีเพลิง” 
พบตัวละครสตรีที่มีบทบาทหน้าที่ลูกสาว จ านวน 1 ตัว คือ “จิ๋วอือ” และวรรณกรรมจีนเรื่อง “เสียง
เพรียกที่กลบเร้นจากแผ่นดินใหญ่” พบตัวละครสตรีที่มีบทบาทหน้าที่ลูกสาว จ านวน 4 ตัว คือ “หง
เซวีย” “เตาหง” “ซู่”และ “ฮัวเฮ๋อ”  
 จิ๋วอือเชื่อฟังและปฏิบัติตามค าสั่งบิดาอย่างเคร่งครัด โดยยอมแต่งงานกับ ซ่านเปี๋ยนหลาง 
ชายผู้ป่วยเป็นโรคเรื้อน เพ่ือแลกกับเงินให้บิดา มารดาอยู่อย่างสุขสบาย 
 หงเซวียเชื่อฟังและปฏิบัติตามความต้องการของบิดามารดา แม้จะถูกบิดาล่วงละเมิดทาง
เพศแต่ก็ต้องจ ายอมเพราะเห็นแก่หน้าตาของครอบครัว  
 เตำหงเชื่อฟังและปฏิบัติตามความต้องการของบิดาที่อยากได้บุตรชาย จึงต้องแต่งกายและ
มีอุปนิสัยเหมือนผู้ชายตั้งแต่เล็ก 
 ซู่ และ ฮัวเฮ๋อ ดูแลปรนนิบัติมารดา ทั้งนี้เพ่ือหวังอยากให้บิดาได้กลับบ้านเร็วๆ แลกกับ
การต้องยอมเสียสละความสาวให้กับทหารในกองทัพและเมื่อบิดาสูญเสียความทรงจ า ทั้งซู่และฮัวเฮ๋
อต่างดูแล ปรนนิบัติบิดา 
 จากบทบาทหน้าที่ของตัวละครสตรีข้างต้นสะท้อนให้เห็นอย่างชัดเจนว่า ในฐานะลูกสาวที่ดี 
สตรีจีนต้องมีความกตัญญู เชื่อฟัง และปฏิบัติตามค าสั่งของบิดามารดาอย่างเคร่งครัด แม้ความ
ต้องการนั้นจะไม่ถูกต้อง หรือไม่เต็มใจก็ตาม สตรีจีนไม่ว่าจะผ่านมากี่ยุคกี่สมัย ความรักที่มีต่อบิดา
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มารดาจึงอาจกล่าวได้ว่าเป็นสิ่งสูงสุดที่ลูกสาวที่ดีจะตอบแทนผู้ให้ก าเนิด เป็นการตอบแทนพระคุณ
ของบิดามารดที่เลี้ยงดูตนเองจนเติบใหญ่  
 บทบาทหน้าที่สตรีจีนในฐานะแม่ที่ปรากฏในวรรณกรรมจีนเรื่อง “ต านานรักทุ่งสีเพลิง” 
พบตัวละครสตรีที่มีบทบาทหน้าที่แม่ จ านวน 2 ตัว คือ “จิ๋วอือ” และ “เลี่ยนอือ” และวรรณกรรม
จีนเรื่อง “เสียงเพรียกที่กลบเร้นจากแผ่นดินใหญ่” พบตัวละครสตรีที่มีบทบาทหน้าที่แม่ จ านวน 2 
ตัว คือ “หญิงเก็บขยะ” และ “มารดาของซู่และฮัวเอ๋อ” 
 จิ๋วอือ เมื่อเป็นแม่ เธอต้องดูแลและอบรมสั่งสอนลูกให้เป็นคนดี ปกป้องลูก ดูแลและอบรม
ลูกให้มีความอดทน มีจิตใจที่เข้มแข็ง และมีความรักเมตตาต่อเพ่ือนมนุษย์  

เลี่ยนอือ เมื่อเป็นแม่ เธอท าทุกวิถีทางเพ่ือปกป้องลูกให้พ้นจากภยันตราย แม้ต้องแลกด้วย
ชีวิต  

หญิงเก็บขยะ ยอมแอบเฝ้ามองลูกชายทุกวันเมื่อลูกชายไปท างานและเพ่ือไม่ให้เกิดปัญหา
แม่สามีกับลูกสะใภ้ยอมไปอาศัยที่ชนบทที่ห่างไกลจากลูกชายเพราะไม่อยากเป็นภาระให้ลูก 

มำรดำของซู่และฮัวเอ๋อ เมื่อเป็นแม่ เธอยืนเฝ้ารอลูกสาวหน้าประตูบ้านจนค่ าทุกวัน และ
เมื่อลูกสาวตั้งครรภ์เพราะถูกทหารแดงข่มขืน ได้พยายามไปหาสมุนไพรเพ่ือท าแท้งให้กับลูกสาว
เพราะไม่สามารถพาไปโรงพยาบาลได้ 
 จากบทบาทหน้าที่ของตัวละครสตรีข้างต้นสะท้อนให้เห็นว่า ในฐานะแม่ สตรีจีนที่ดีต้องมี
หน้าที่อบรมเลี้ยงดูบุตรให้เติบโตเป็นคนดี และคอยปกป้องลูกให้พ้นจากภยันตรายต่างๆ แม้ต้องแลก
ด้วยชีวิตของตนเองก็ตาม 

บทบาทหน้าที่สตรีจีนในฐานะภรรยาที่ปรากฏในวรรณกรรมจีนเรื่อง “ต านานรักทุ่งสีเพลิง” 
พบตัวละครสตรีที่มีบทบาทหน้าที่ภรรยา จ านวน 1 ตัว คือ “จิ๋วอือ” และวรรณกรรมจีนเรื่อง “เสียง
เพรียกที่กลบเร้นจากแผ่นดินใหญ่” พบตัวละครสตรีที่มีบทบาทหน้าที่ภรรยา จ านวน 1 ตัว คือ 
“ผู้หญิงแห่งหุบเขากู่ร้อง”  
 จิ๋วอือในฐานะภรรยา ได้ปฏิบัติหน้าที่ดูแลสามี ดูแลคนในครอบครัวของสามี เชื่อฟังและ
เคารพสามีแม้จะถูกสามีท าร้ายร่างกายและจิตใจก็ต้องอดทน เช่นเดียวกับ ผู้หญิงแห่งหุบเขำกู่ร้อง 
เมื่อเป็นภรรยา พวกเธอต้องท างานบ้านตั้งแต่เช้าจนถึงดึก เก็บบ้านท าอาหารเย็บผ้า เป็น“ของใช้”
รวมของผู้ชายที่อาศัยอยู่บ้านเดียวกัน เป็นคนตื่นเช้าสุดและเข้านอนดึกสุดในบ้าน 



83 
 
 

วารสารรามค าแหง ฉบบัมนษุยศาสตร ์ปีท่ี 41 ฉบบัท่ี 1 : มกราคม-มิถนุายน 2565 
 Ramkhamhaeng Journal Humanities Edition Vol. 41 No. 1 : Jan. – Jun. 2022 

จากบทบาทหน้าที่ของตัวละครสตรีข้างต้นสะท้อนให้เห็นว่า ในฐานะภรรยา สตรีจีนต้อง
เคารพและปฏิบัติหน้าที่ภรรยาที่ดี ไม่ว่าจะเป็นการดูแลสามี การดูแลครอบครัว ท างานบ้าน 
ท าอาหาร ต้องตื่นก่อนและนอนทีหลังสุด ไม่มีปากเสียง  

ดังนั้น จะเห็นได้ว่า ไม่ว่าเวลาจะผ่านไปนานเพียงใด และไม่ว่าการปกครองของจีนจะมีการ
เปลี่ยนแปลงตั้งแต่ยังคงเป็นระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชจนกระทั่งเป็นสาธารณรัฐประชาชนจีน 
แม้ว่าสังคมจะเปิดโอกาสให้สตรีจีนได้มีสิทธิและเสรีภาพเท่าเทียมบุรุษ สตรีจีนมีการศึกษามากขึ้น
เพียงใด แต่ขนมธรรมเนียมก็ดี ประเพณีวัฒนธรรม ตลอดจนความเชื่อ หรือแบบแผนปฏิบัติที่มีมา
อย่างยาวนานและหยั่งรากลึกกลับยังคงตอกย้ า และกดทับให้สตรีจีนเป็นเสมือนช้างเท้าหลัง 
บทบาทหน้าที่ของสตรีที่ไม่เคยเปลี่ยนแปลงเลย คือการดูแล  ปรนนิบัติบิดา มารดา สามี และบุตร 
หรือก็คือการดูแลครอบครัวให้สมบูรณ์ 
 จากวรรณกรรมจีนเรื่อง “ต านานรักทุ่งสีเพลิง” และเรื่อง “เสียงเพรียกที่กลบเร้นจาก
แผ่นดินใหญ่”ทั้งสองเรื่องปรากฏให้เห็นชัดเจนมโนทัศน์ “สตรีจีน” ตามบทบาทหน้าที่ 3 ลักษณะ 
เมื่อเป็น “ลูกสาว” ต้องเชื่อฟังบิดารมารดาและปฏิบัติตนตามค าสั่งหรือความต้องการของบิดา
มารดาถึงจะเป็นสิ่งที่ท าให้ระทมทุกข์ใจหรือไม่ถูกต้อง ผิดศีลธรรม หรือต้องมาถึงขั้นตอนที่ต้อง
เสียสละชีวิตตนเอง เพ่ือช่วยเหลือสมาชิกในครอบครัวและแบ่งรับภารกิจต่างๆ เมื่อเป็น  “แม่” 
จะต้องพยายามดูแลลูก ท าทุกอย่างเพ่ือให้ลูกได้ใช้ชีวิตมีความสุขและปกป้องลูกจากภยันตราย 
ถึงแม้ต้องแลกด้วยชีวิตก็ยอม และเม่ือเป็น “ภรรยา” ต้องดูแลสามี พยายามรักษาปกป้องครอบครัว
ของตนเองต้องทนต่อการกระท าที่สามีของตนเอง และปฏิบัติโดยไม่สามารถที่จะร้องเรียกหรือ
ปฏิเสธได้ ยิ่งไปกว่านั้น “เสียงเพรียกที่กลบเร้นจากแผ่นดินใหญ่” ผู้หญิงที่มี “มโนทัศน์” กล้าท า
กล้าท้าทายและปล่อยใจตามหาสิ่งที่ตนเองคาดหวังและต้องการ ก็จะถูกมองว่าเป็นผู้หญิงไม่ดีและ
โดนสังคมประจาน จะถูกกล่าวว่าเป็นผู้หญิงไม่มีความอ่อนน้อมถ่อมตนและเป็นผู้หญิงไม่มีจริยธรรม 
 
6. สรุปและอภิปรำยผลกำรวิจัย 

นับตั้งแต่สมัยโบราณจนถึงสมัยใหม่ของจีน ผู้หญิงเป็นเพศที่ถูกเหยียดหยาม ดูถูกตลอด
มา และไม่มีฐานะ ไม่มีสิทธิ์ใดที่เท่าเทียมกันกับผู้ชาย จีนมีสุภาษิต ว่า ถ้าได้เกิดเป็นผู้ชายก็เรียก
กั น ว่ า  “nongzhangzhi xi”（弄璋之喜 nòngzhāngzhīxǐ） “璋 zhāng” แ ป ล ว่ า  ห ย ก 
ความหมายคือ บ้านมีโชคลาภ มีความสุข แต่ถ้าเกิดเป็นผู้หญิงก็เรียกกันว่า “nongwazhi xi”  
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（弄瓦之喜 nòngwǎzhīxǐ） “瓦 wǎ” แปลว่า กระเบื้องเป็นค าเปรียบเทียบ และสะท้อนให้
เห็นถึงความไม่เท่าเทียม การเหยียดเพศอย่างชัดเจน“nongwa”(弄瓦 nòngwǎ) หมายถึง รั้ง
ผู้หญิงให้อยู่ในขอบเขตของกิจกรรมในบ้าน นอกจากนั้นยังได้ก าหนดขอบเขตของผู้หญิงว่าต้องอยู่
แต่ในบ้าน และยังเป็นการควบคุมผู้หญิงได้สะดวกยิ่งขึ้น และการที่ผู้หญิงถูกมองเป็นเพศที่ต่ าต้อย
ไร้ค่าก็ไม่ได้เป็นเรื่องน่าแปลกใจ ทั้งนี้เพราะเป็นวิธีการของผู้ชายที่น ามาใช้ควบคุมความคิด จิตใจ
และร่างกายของผู้หญิง 

 หนังสือที่บันทึกไว้อีกเล่มหนึ่งมองผู้หญิงเป็นไปในทิศทางเดียวกัน คือ มองผู้หญิงเป็น
สินทรัพย์ส่วนตัวของผู้ชาย และหนังสือเล่มนี้ถือเป็นหลักฐานที่สามารถยืนยันได้ว่า ผู้หญิงตกอยู่ใน
สภาพที่เป็นสินทรัพย์ส่วนตัวของผู้ชาย ขงจื๋อ กล่าวไว้ในหนังสือหลุนหยู๋ (论语，เล่มที่ 16, บทที่ 
14) ว่า มีแต่พวกเจ้าเล่ห์กับบรรดาผู้หญิงที่เลี้ยงดูเอาใจยาก ค ากล่าวนี้ตอกย้ าให้เห็นว่า ผู้หญิงจีน
ต้องพ่ึงผู้ชาย หรือก็คือ ผู้หญิงเป็นสินทรัพย์ส่วนตัวของผู้ชายในกฎหมายของราชวงศ์หมิงมี
บทบัญญัติว่า ผู้หญิงที่แต่งงานแล้วถ้ามีชู้ ผู้ชายสามารถน าผู้หญิงไปขายได้  
 ในขนบธรรมเนียมประเพณีดั้งเดิม ผู้หญิงที่เคยแต่งงานมาก่อนแล้ว ถ้าหย่าร้างกับสามี 
ผู้หญิงจะไม่สามารถแต่งงานใหม่ได้อีกต่อไป แม่ม่ายที่แต่งงานใหม่จะถูกมองว่าเป็นเรื่องแปลกและ
น่าอัปยศอดสูเฉิงเฮ่านักวิชาการยุคหนานซ่ง กล่าวว่า “อดตายเป็นแค่เรื่องเล็กน้อย แต่การเสียความ
บริสุทธิ์เป็นเรื่องใหญ่” 
  นอกจากนั้นแล้ว ผู้หญิงยังไม่มีสิทธิ์ได้รับการศึกษา ยกเว้นบุตรหลานขุนนางและข้าราชการ 
ในสังคมของผู้หญิงกลุ่มนี้ มีผู้หญิงที่โดดเด่น และมีความสามารถเป็นจ านวนมาก นอกจากต้ อง
ท างานในบ้าน เช่น ดูแลผู้ใหญ่ เลี้ยงดูลูก ท าความสะอาดบ้านเรือน ขนบธรรมเนียมประเพณีดั้งเดิม
ยังได้ตอกย้ าว่า ผู้หญิงที่ไม่มีการศึกษา ไร้ความรู้ ถือเป็นผู้หญิงที่มีจริยาธรรมดี Ru Jia (儒家 rújiā 
ลัทธิขงจื๋อ)  
 เมิ่งจื๋อ กล่าวไว้ว่า ผู้หญิงที่ไม่มีความสามารถดูแลครอบครัว ผู้หญิงที่ไม่มีความสามารถดูแล
สามีและผู้หญิงที่ไม่มีลูกผู้ชายสืบตระกูล การวัคความกตัญญูของผู้หญิงอยู่ที่สามารถมีลูกชายสืบ
ตระกูลหรือไม่นั่นแสดงให้เห็นว่าผู้หญิงคือผู้ที่ต้องรับผิดแต่ฝ่ายเดียว 

หลังจากพรรคคอมมิวนิสต์ขึ้นมาเป็นผู้น าของประเทศจีน ได้ก่อตั้งประเทศใหม่ (ปี ค.ศ. 
1949) ประชาชนได้ปลดปล่อยทั้งจิตและกายจากการกดขี่ทั้งหลายของระบบสังคมศักดินา 
โดยเฉพาะผู้หญิงได้รับการปลดปล่อยทั้งกายและจิตจากขนบธรรมเนียมประเพณีดั้งเดิมที่ทับถมมา
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หลายพันปี และได้ยกฐานะผู้หญิงให้สูงขึ้นถึงระดับที่ไม่เคยมีมาก่อนในหน้าประวัติศาสตร์จีน โอกาส
ที่ผู้หญิงได้เข้าร่วมงานกิจกรรมต่าง ๆ ทางการเมือง หรือทางเศรษฐกิจก็มีมากขึ้น ยกเว้นในชนบท
อันห่างไกล และผู้หญิงส่วนมากก็สามารถเข้าร่วมกิจกรรมกับผู้ชายได้ ยิ่งไปกว่านั้นแล้ว ผู้หญิงจะไม่
ต้องตกเป็นทาส หรือเป็นทรัพย์สินของผู้ชายอีกต่อไป  

ในช่วงระยะที่ประเทศจีนเกิดการปฏิบัติรูปวัฒนธรรม ปี ค.ศ. 1966-1976 ที่เริ่มต้นจาก
ผู้น าของพรรคคอมมิวนิสต์เหมาเจ๋อตง (毛泽东 máozédōng) ผู้หญิงได้ใช้สิทธิมนุษยชนอย่างเต็มท่ี 
และพวกเธอก็เข้าร่วมกิจกรรมทุกอย่าง การยกฐานะผู้หญิงให้สูงขึ้นไม่ได้หมายความว่าจะท าให้
ความเป็นธรรมสูญเสียไประหว่างผู้หญิงกับผู้ชาย ถ้าสังคมสามารถมองเห็นและแยกแยะความ
ต่างกันระหว่างเพศหญิงและเพศชายได้ ก็สามารถแสดงให้เห็นถึงจริยาธรรมเชิงสังคมได้เช่นเดียวกัน 
ถ้าสังคมไม่มีการเคารพและการนับถือในทางความแตกต่างกันระหว่างความเป็นเพศ และกิจกรรมที่
ปลดปล่อยให้ผู้หญิงเข้าร่วมกันเพ่ือแค่ให้เห็นถึงผู้หญิงได้รับความเท่าเทียมเท่ากับผู้ชายแล้ว แบบนี้
จากเรียกว่าการปลดปล่อยผู้หญิงคงไม่ได้ กลับเรียกได้ว่าท าลายผู้หญิงมากกว่าขงจื๋อ เคยกล่าวว่า 
เรื่องใดสิ่งใดถ้าปล่อยให้มันเกินขอบเขตหรือขีดจ ากัดท่ีพอสมควร มันก็จะแย่ลงด้วยนั่นเอง 

ผลการวิจัยนี้สอดคล้องกับงานวิจัยของสุมณฑา บุญวัฒนะกุล (2550) ว่าสถานภาพและ
บทบาทของตัวละครหญิง ประกอบด้วย 2 ด้าน คือ ด้านครอบครัวและด้านสังคม ด้านครอบครัว 
ได้แก่ สถานภาพและบทบาทของลูกสาว สะใภ้ ภรรยา และมารดา ส่วนด้านสังคม ได้แก่ หน้าที่การ
งาน และการเป็นผู้น า นอกจากนั้น สถานภาพและบทบาทของตัวละครหญิงยังสะท้อน
ลักษณะเฉพาะด้านครอบครัวของแต่ละประเทศและสอดคล้องกับงานวิจัยของปิ่นหล้า ศิลบุตร 
(2551) ที่ว่า สถานภาพของลูกสาวมีบทบาทในการเคารพเชื่อฟังค าสั่งสอนของบิดามารดา และ
บทบาทในการตอบแทนบุญคุณบิดามารดา สถานภาพของภรรยามีบทบาทในการดูแลเอาใจใส่ และ
ให้เกียรติสามี บทบาทในการแบ่งเบาภาระทางเศรษฐกิจ และบทบาทในการตอบสนองความ
ต้องการทางเพศ สถานภาพของแม่ มีบทบาทในการอบรมเลี้ยงดูลูก บทบาทในการสนับสนุนลูก 
บทบาทในการให้ค าแนะน าแก่ลูกในการเลือกคู่และบทบาท ในการเสียสละเพ่ือลูก สถานภาพของ
ญาติผู้ใหญ่ที่มีบทบาทในการเลี้ยงดูและบทบาทในการอบรมสั่งสอน และให้ค าปรึกษา เป็นต้น แม้ว่า
วรรณกรรมจีนทั้ง 2 เรื่องนี้ จะสะท้อนให้เห็นถึงสถานภาพและบทบาทของสตรีจีนที่อยู่ในกรอบ
จารีตประเพณีและมายาคติที่สังคมได้วางไว้ โดยไม่ได้รู้สึกว่าตนเองนั้นอยู่ในสภาวะที่ตกเป็นรองอยู่
ใต้อ านาจปิตาธิปไตยของพ่อและลูกชายและในขณะเดียวกันก็พยายามที่จะต่อสู้และต่อต้านอ านาจ
ปิตาธิปไตยนั้นด้วยกลวิธีตอบโต้ทั้งทางตรงและทางอ้อม เช่นเดียวกับผลการวิจัยของทัดจันทร์ เกตุ
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สิงห์สร้อย (2554) ที่วิเคราะห์กลวิธีต่อรองเพ่ือปลดปล่อยตัวเองจากอ านาจปิตาธิปไตยและการ
ประกอบสร้างอัตลักษณ์ของตัวละครแม่ที่ถูกน าเสนอในบทบาทที่จ ากัดอยู่ที่ความเป็นเมียและแม่
ตามกรอบจารีตประเพณแีละมายาคติที่สังคมก าหนด  
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